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• Examines how cultural contexts influence translation.
• Adapting cultural references, idioms, and humor for 

child audiences.
• Balancing fidelity to the source text with accessibility for 

the target audience.
• Visibility of the Translator Role of the translator in 

shaping children’s literary experiences.
• Discusses whether to domesticate or foreignize texts.

„The 'adult–child duality inherent in all books for children' 
requires translators 'to address all layers of meaning.'"



Some quotes to discuss:

•Emer O'Sullivan on Addressing the Audience: 
•"Understanding 'for whom' a text is translated is crucial, as it influences the 
strategies employed to effectively communicate with the child reader." 

•Jan Van Coillie on Cultural Adaptation: "Translators often face the dilemma 
of choosing between domestication and foreignization to either adapt cultural 
elements for the target audience or preserve the source culture's nuances." 

•Zohar Shavit on Translation Norms: "Translating for children involves 
adhering to specific norms that dictate the appropriateness of content, language 
complexity, and moral undertones." 

•Maria Nikolajeva on the Complexity of Children's Literature: "The 
'simplicity' of children's literature is perceived both at the narrative and discoursal 
levels, yet it often encompasses profound themes and sophisticated narrative 
techniques." 



 The image of the child in one’s own culture

 The image of the child and the translation

 The relation between the source/target text/culture

 The implied child reader

Translator and the hypothesy of the receiver 



 Invisible, discreet, objective

 „The true translation is invisible” Walter Benjamin

 Author’s adaptation & translator’s adaptation

 A voice of the translator? 

 A right to speak one’s own voice?

What is the role of the translator?



 Creativity of the translator and the source text – 
what comes first? 

 Translation as construct/product not 
reproduction

 Translator as an creator not as an ‘imitator’

 The translator is both;
 the real reader (aesthetic pleasure of reading) 

 the real translator (critical and analytical reading)



 „Translation the mirror which not only reflects but 
also generates light” G. Steiner

 The source text entering the target cultures function 
between being a literal/free translation

 The translator seen as both 

 :passive reproducer and active creator



 Should translation be regulated by moral, ethical and 
ideological norms binding in a given culture?

 Is didactic function of children’s literature important?

 Should translation follow linguistic norms of a given 
language?

 Should it break the norms in order to show the 
linguistic richness of other languages?



 Neutralization of chilren’s literature in translation 

 Exotization and children’s literature

 Exotization as a strategy of recreating the ‘aroma’ of 
an original?

Neutralization and exotization



 Translation is meant for silent reading and reading aloud

 Music of words, natural flow of words

 Illustrations and written text 

 Meaning is created through a combination of 
    text and music

 Children’s literature is an audiovisual work of art

Translation





Fredzia Phi-Phi





Thank you for attention!
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